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Resumen 

 
Esta investigación estudia el marcador discursivo de consecuencia tanto en el idioma 

árabe y el español, por lo que estudiamos los tipos y funciones incluyendo el estudio 

de contexto representado por la Novela de (Pedro Páramo) del autor (Juan Rulfo) 

traducido al idioma árabe con nuestra confirmación de ser necesario traducir estos 

marcadores no sólo dentro de las frases, pero también dentro de los textos a fin de 

conocer el valor más completo. 
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Introducción 
La necesidad de elaborar estudios discursivos y contrastivos, relativos al ámbito de 

traducción,  en las lenguas, aumenta cada día, dicha necesidad resultará 

imprescindible, si tenemos en cuenta aplicar tales estudios discursivos a una gama 

variada de obras literarias traducidas a distintas lenguas a fin de conocer a nivel 

subyacente, la auténtica relación de sus componentes textuales, que ciertamente son 

los enlaces o los nexos textuales, en su variación, forman parte esencial de dichos 

componentes. 

  La idea principal de elaborar esta investigación radica, básicamente, en el gran 

interés  que llevó a los estudios y teorías acerca del análisis del discurso a nivel de las 

lenguas, pues gracias a esta evolución, podemos comprender los textos de otra forma, 

más precisa y auténtica, donde podemos profundizarnos más en el nivel semántico – 

interpretativo con la asociación de los otros niveles tanto lingüísticos como 

extralingüísticos con el fin de analizar dichos componentes de forma más completa y 

por lo tanto, se traducen de forma más completa que el estudio elaborado a nivel de la 

oración. 

Nuestro estudio se centra, a nivel discursivo, en investigar sobre los conectores 

consecutivos a fin de dar a conocer sus funciones y sus valores textuales y si se 

conservan dichos valores o no a la hora de traducirlos a otra lengua mediante la 

novela titulada  Pedro Paramo del autor Juan Rulfo y su versión en árabe. 

 

Los conectores consecutivos en español 

 
En este apartado, exponemos un estudio que trata el concepto de los conectores en la 

lengua española, en particular, los de tipo consecutivo. Antes de dar a conocer, de 

forma detallada, de los conectores y posteriormente, de su diferencia de los 

marcadores del discurso, vemos que es pertinente ofrecer informaciones acerca de 

¿qué son?.  

Los conectores consecutivos son "palabras o grupo de palabras que nos ayudan a 

conectar palabras, frases u oraciones, gracias a ellas, se pueden expresar relaciones 

entre distintas ideas y se puede mejorar la expresión al elaborar oraciones más largas 

y complejas. Existen muchos tipos de conectores en el lenguaje; a demás de los 

conectores consecutivos. Los más comunes incluyen los conectores de contraste, los  

de razón y causa, los conectores de propósito, los conectores de edición y los de 

ejemplificación. 

Tomemos los ejemplos siguientes: 

1. He estudiado con dedicación, así pues, espero aprobar. 

2. He conducido sin descanso durante ocho horas, por lo tanto, nos detendremos en el 

próximo pueblo. 

3. El transporte no ha llegado, de ahí, que todavía estamos aquí.  

4. La pista no está disponible, así que no podremos descender. 
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En estos ejemplos, vemos que los conectores consecutivos son los que introducen la 

preposición subordinada que expresa la consecuencia de lo dicho en la oración, 

ejercen la conjunción con función consecutiva.  

De lo dicho, podemos definir que los conectores consecutivos son  como aquellos que 

unen oraciones en las cuales se une cada oración con otra como lo haré, pues se lo he 

prometido. 

 

Las características de los conectores consecutivos: 
Los conectores consecutivos se caracterizan por indicar cuál es la conclusión de que 

se deduce la formación previa  a fin de observar su valor, se ha de partir del análisis 

de las relaciones de causa – consecuencia.  

Las oraciones conocidas como "causales" y las tradicionalmente denominadas 

"consecutivas" coinciden en presentar una relación de causa – consecuencia entre las 

informaciones conectadas. 

 

Definiciones de conectores causativos – consecutivos 
Dentro de este tipo de conectores, podemos distinguir entre dos grandes grupos, según 

su función dentro del texto: 

En el caso de los conectores de consecuencia, se debe expresar alguna consecuencia o 

efecto de las ideas que se están planteando u originando en la frase. Pueden ser tanto 

escritos como orales.  

Se llaman "conectores causales", pues se encargan de conectar o juntar frases que 

están notificando lo que está pasando. En estas palabras, nos dicen las razones o las 

causas de lo que está ocurriendo.  

Existen muchos tipos de conectores de consecuencia en español, que pueden ser 

utilizados a fin de acompañarse al texto y hacer que las oraciones y frases aparezcan 

mejor. 

Los conectores consecutivos más usados son: 

Conectores

oracionales 

Conectores

parenteticos 

De manera 

que 

Por lo tanto 

Asi que Por 

consiguinte 

De ahi que Por ende 

De modo 

que 

Pues 

 A causa de 

 Por eso 

 Asi 

 Asi pues 
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Los conectores consecutivos correspondientes al efecto o 

consecuencia  
Proponen establecer un límite a lo que ya se expresó o a la parte inicial del enunciado; 

por otro lado, pueden expresar una dificultad o una oposición a que no impide el 

cumplimiento de lo dicho en la oración principal.  

Una visión general a los conectores: 
Los conectores se usan en el desarrollo de los textos regularmente, por otro lado, 

marcan el curso u orientan la forma en la que el fragmento se interpreta con la 

relación con el contexto o con las inferencias obtenidas de él, de igual forma, estas 

palabras proponen al lector el sentido al texto, enlazan diferentes maneras de los 

enunciados que lo componen. 

Un conector puede ser una palabra, una oración o conjuntos de elementos, por lo 

tanto, unen lo más breve con lo más extenso.  

 

Los marcadores consecutivos en español desde el marco del discurso 
A nuestro juicio, vemos que es muy necesario aquí resaltar los valores discursivos de 

los conectores consecutivos en el español y en el árabe, dichos valores son más allá 

que los lingüísticos y gracias a ellos, podemos demarcar la noción más completa y 

precisa de estos conectores. Domínguez García (Domínguez García, 1997, pag.34), 

habla del concepto de la "categoría  funcional" o mejor dicho, del "espacio funcional", 

que consiste en " la idea de tratar a un macro funcional que engloba una serie  de 

valores cuyos límites son imprecisos".  

Cabe aclarar la cuestión terminológica existente entre "conectores" o" marcadores". 

En este sentido, vemos que hay dos opiniones principales a cerca de esta cuestión 

terminológica, la primera opinión se inclina hacia la indiferencia funcional en la 

operación de dichos conectores o marcadores, la cuestión no va más que 

terminológica, debido a que en Europa es preferido llamarse a dichas conjunciones 

como "Conectores", a distinción de los Estados Unidos, donde los denominan 

"Marcadores", dicha opinión es apoyada por (Pons Bordería (1998: 22), sin que se dé 

mucha cuenta de la diferencia funcional y discursiva. 

La segunda opinión se centra en el funcionamiento de dichos conectores o 

marcadores, partiendo de la idea de considerar el término "Marcador" como 

hiperónimo del término "Conector", es decir, este es un tipo de aquello. 

En España, podemos encontrar las dos opiniones juntas, pues según Cuenca (Cuenca, 

2006: 29), el término "Marcador" es más preciso que el de "Conector", pues es 

adoptado más a los estudios del discurso y según las funciones discursivas que realiza 

dentro del texto o del habla, funciones que no se limitan a conectar entre las 

oraciones, sino mantienen una relación extralingüística también (como la relación 

pragmática) y a través de esta relación textual y contextual en que los marcadores del 

discurso mantienen un papel principal en manejar su idea principal. Podemos saber la 

auténtica función de dichos marcadores y por consiguiente, su término pertinente. 

Por último, cabe dar a conocer que la definición más propicia y conocida a cerca de 

los marcadores del discurso que hemos encontrado es la de José Portelés, en su libro 
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Marcadores del Discurso: Un estudio discursivo e interdisciplinario, vemos que 

son "unidades lingüísticas invariables, no ejercen una función sintáctica en el marco 

de la predicación oracional y poseen un cometido coincidente en el discurso: el de 

guiar, de acuerdo con sus distintas propiedades morfosintácticas, semánticas y 

pragmáticas, las inferencias que se realizan en la comunicación" (Lázaro, José 

portolés, Marcadores del discurso, 1998). . 

 

Los conectores consecutivos en árabe  desde el marco de la lingüística 
 

En la lengua árabe, igualmente que en la lengua española, encontramos la existencia 

de varias partículas o conectores de consecuencia, pues cada partícula o conector 

cuenta con usos concretos. Existe también, en esta lengua, la posibilidad de tener una 

partícula o conector más que una finalidad de uso. Antes de profundizarnos en los 

detalles de uso de estas partículas, es pertinente explicar la noción de la consecuencia 

en el idioma árabe y en este sentido, cabe hablar del concepto de conjunción o 

conexión en la lengua árabe. 

En el texto árabe, podemos decir que los estudios lingüísticos y discursivos han tenido 

evolución en cuanto a lo lingüístico, igual que el texto español. En cuanto a la 

estructura lingüística, que forma las partículas conjuntivas o se llaman también 

conectores conjuntivos de tipo causal, en este caso, se usan:  

+  ٌ + حسف الاسزئُبف فبء او َظسا للاي انشطس انثبَي يٍ انجًهخ  او َظسا ثسجت+ حسف اسزئُبف انفبء ف

(.23-21مذمُد عبذ الله جفبه اىذذٔذ أدَاث اىشبظ َاىُصو فٓ اىيغت اىعشبٕت, ص د. ) حسف الاسزئُبف انفبء  

Ejemplos: 

بىبء اىسٌذ اىعبىٓ ثفضم / ثسجتساضٓ اىضساعٕت فٓ مصشصادث مسبدت األا .1 .(Las áreas de las 

tierras agrícolas de Egipto han aumentado a causa de, por ende, por 

consiguiente de la construcción de la alta presa).) 

ىبىبء اىسٌذ اىعبىٓ, فقذ اصدادث مسبدت األاساضٓ اىضساعٕت فٓ مصش.  َظسا .2  

A causa de la construcción de la alta presa, han aumentado las áreas agrícolas 

en Egipto. 

 
Podemos decir que existen dos tipos de estructuras en cuanto al árabe, la primera 

estructura viene con valor de causalidad y la segunda es de valor consecutivo. Ambos 

tipos requieren a dos partes de oración, requieren a un motivo a fin de  completar su 

significado, pues es lógico que se vincule la primera parte con la segunda con una 

partícula o un conector pertinente. Hay muchos tipos de partículas o conectores. 

En cuanto a las formas lingüísticas con las partículas de valor consecutivo, vemos que 

esta forma se compone, en su mayoría de dos partes, igual que las formas anteriores. 

La forma  con valor consecutivo, que se compone de primera parte, contiene "una 

predicación más que la partícula de consecuencia más la segunda parte que incluye el 

valor consecutivo  que es un resultado lógico de esta predicación". 

   Estos conectores normalmente vinculan a palabras, frases o párrafos. Pueden ser 

nombres, verbos o adverbios, sean simples o compuestos. En relación a su función, 

hacen la función de relacionarse, de hacer comentarios. 
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Si decimos: 

ىم ٔنه ىلاحشاك مذوٕت َدضبسة قذٔمت, بو مبوُا اشبً ببىبذَ, َىٍزا )َىزىل( اطيق عيٍٕم اىجبدظ اعشاة  -

 اىعجم.

A los turcos, no tenían ni ciudad ni civilización antigua, sino eran como 

beduinos, por lo tanto (por eso), El Ȳaḩiᶁ 

 les nombró como beduinos aljamiados. 

Vemos que el tipo de la oración es consecutivo. 

Las partículas que acompañan a las oraciones consecutivas son varias como: 

 َعيّ ٌزا, َوخٕجت ىٍزا, َىٍزا, َمه ٌىب -

 

 ىقذ فشو فٓ حجبسبً َخسش مو شٓء, َىٍزا فقذ قشس ان ٍٔبجش مه بيذي.  -

El fracasó en sus pruebas y perdió todo, por lo tanto, (por consiguiente), 

decidió marcharse de su país. 

En árabe, podemos dividir los conectores en dos tipos, "Conectores sintácticos", los 

cuales son acompañantes fonéticos singulares, que relevan el significado contextual 

entre las partes de una oración o entre las oraciones, delimitando el modo de las 

oraciones. Estos conectores son imprescindibles, en su función, a la oración u 

oraciones. 

El segundo tipo de estos conectores son "Conectores textuales", mediante los cuales, 

conectan a las partes del discurso y no hace falta que revele el estado fonético, sino 

que resulta suficiente vincular a las partes del discurso enunciado, incluso que el 

hablante puede ampliar su enunciación. 

 

Los marcadores en árabe desde la disciplina discursiva 
Al igual que el estudio español arriba mencionado a cerca del uso más amplio de los 

marcadores a nivel del discurso, comprendido esto como texto o habla. En atabe, los 

marcadores discursivos, en general, y los consecutivos, en particular, juegan un papel 

tan importante en los textos desde dos dimensiones principales, que son:  

- La primera dimensión consiste en la necesidad de entender los marcadores del 

discurso, no solamente desde el mero valor lingüístico, sino desde su valor discursivo, 

sea oral o escrito; es decir, actualmente y de acuerdo con los estudios de la ciencia del 

texto y del habla, dichos marcadores ya no son únicamente como conectores que 

enlazan entre dos o más oraciones y mantienen cohesión entre sí, sino son como 

marcadores que juegan el papel más importante, en el discurso, que los otros 

componentes, en formar la coherencia general del texto o del habla y en este caso, su 

valor discursivo es distinto entre un discurso y otro. Este valor discursivo depende del 

contexto, pues, estos marcadores se convierten de meros conectores con su valor 

léxico a otro con  valor contextual que diferencia de un texto a otro. 

- La segunda dimensión necesaria en relación con lo expuesto en el punto (1) consiste 

en la necesidad de entender el valor discursivo de los marcadores discursivos según el 

contexto. Este entendimiento necesita decir que las relaciones que manejan cualquier 

discurso, este manejo de relaciones es hecho por los marcadores discursivos a fin de 

entender su contenido de forma lógica. En este sentido, podemos asegurar que el valor 
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oracional de estos marcadores no es suficiente a fin de conceder las referencias 

interpretativas completas dentro del discurso, sino, requiere a unas situaciones dentro 

del discurso a adaptarse al nivel de la unidad discursiva y a tener la noción referencial 

e interpretativa completa. Tomemos unos ejemplos en el árabe: 

Ahmed durmió y el camaleón cambió de color de piel َبو احًد وغيسد(

 انحسثبء نىٌ جهدِ(
En esta oración, vemos que el significado o el valor referencial de esta oración no es 

nítido, aunque los componentes lingüísticos son bien colocados, pero si ponemos esta 

oración dentro de una escena textual, podremos encontrar que su valor semántico y 

pragmático es muy diferente, pues si decimos: 

نًب اسزيقظ  َبو أحًد وغيسد انحسثبء نىٌ جهدهب، ثعد أٌ كسس فسع انشجسح انزي َبو عهيهب أحًد، ففزع أحًد

 وأثصس رهك انحسثبء

(Ahmed durmió y el camaleón cambió de color de piel tras haber roto la rama de 

árbol sobre la cual durmió y al haberse despertado, se asustó de verlo). 

De este ejemplo, deducimos que la diferencia semántica – pragmática de tipo 

interpretativo se queda más clara que en el ejemplo anterior, pues se entiende muy 

bien que Ahmed rompió la rama de árbol sobre la cual había dormido y al haberse 

despertado, tuvo susto de ver al camaleón. Este valor semántico – pragmático de tipo 

interpretativo puede ser dentro del contexto. Existe también situaciones en que dichos 

valores pueden proceder desde fuera del contexto como en: 

َبو أحًد وغيسد انحسثبء نىٌ جهدهب، ثعد أٌ كسس فسع انشجسح انزي َبو عهيهب أحًد، ففزع أحًد نًب اسزيقظ 

 وأثصس رهك انحسثبء

(Dijo sonriente: Ahmed durmió y el camaleón cambió de color de piel tras haber 

roto la rama de árbol sobre la cual dirimió y al haberse despertado, se asustó de 

verlo). En este ejemplo, es necesario descubrir nociones que son exteriores al 

contexto, pues alguien puede preguntar por este contexto, la respuesta puede ser que " 

Ahmed se pasó por un zoo y al mismo tiempo, vio a un camaleón que cambió de color 

de piel. Esta historia puede ocurrir en leyendas, por ejemplo. 

 

Estudio analítico de los marcadores discursivos de consecuencia en la 

novela Pedro Paramo y su versión en árabe 
En este apartado, nuestro objetivo es elegir unos ejemplos  tomados de la novela 

Pedro Paramo del autor Juan Rulfo, nacido el día 16 de mayo de 1917 en Jalisco. Es 

novelista, cuentista, fotógrafo y editor, a Rulfo se le reconoce, sobre todo, por su 

volumen de cuentos El llano en llamas (1953) y su primera novela Pedro Páramo 

(1955). A partir de la aparición de estos títulos mantuvo un contacto frecuente con el 

cine; su segunda novela, El gallo de oro (1958), el cortometraje El despojo (1959) y 

su participación en el filme La fórmula secreta (1964) son producto de ello. La  

novela de Pedro Paramo , nacido en Hums en  ha sido traducida dos , (صبىخ عيمبوٓ)

veces, una vez por el traductor sirio llamado por Șaleḩ AlmanḬ  1949 y murió en 

Madrid en 2019. Fue traductor palestino especialista en traducir libros y novelas del 

español al árabe. El segundo traductor es مشَان ابشإٌم صذٔق (Marwan Ibrahim Șediɋ) . 

http://www.elem.mx/obra/datos/1921
http://www.elem.mx/obra/datos/2838
http://www.elem.mx/obra/datos/203381
http://www.elem.mx/obra/datos/211446
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Es traductor de varias novelas al lado de esta novela, pues es traductor al árabe de la 

novela (El túnel) y la de (Señora de Rojo sobre Fondo Gris). He aquí algunos 

ejemplos de dicha novela con sus análisis discursivos relativos a los marcadores 

discursivos de tipo consecutivo: 

 

Texto 

terminal 2 

Texto terminal 

1 

Texto original Número 

)اوٓ مخبمذة مه اوً 

سٕفشح بيقبئل(. 

َعىذ رىل ىم ٔنه 

امبمٓ مه خٕبس 

سُِ ان اقُه ىٍب 

 َعى سبفعم هرا.

)َاوب مخبمذة مه اوً 

 سٕسش بمعشفخل(.

ىم اسخطع عىذئز عمو 

شٕئ اخش سُِ اىقُه 

اَي سبفعم ذنك.ىٍب   

Estoy segura de 

que le dará gusto 

conocerte. 

Entonces no 

pude hacer otra 

cosa sino decirle 

que así lo haría. 

1. 

 

 

 

مبوج صُسة قذٔمت 

وخش دبفبحٍب 

اىسُط. ىنىٍب مبوج 

اىصُسة اىُدٕذة 

 اىخٓ سأخٍب ىٍب.

ىصُسة اىقذٔمت, اوٍب ا

مخبميت اىذُاف, 

َىنىٍب اىصُسة 

اىُدٕذة اىخٓ عشفخٍب 

 ىٍب.

Era un retrato 

viejo, carcomido 

en los bordes; 

pero fue el único 

que conocí de 

ella. 

2. 

فقذ مبوج امٓ حنشي 

ان ٔيخقظ ىٍب ادذ 

اىصُس, َمبوج 

حقُه ان اىصُس مه 

اعمبه اىسذش. 

َٔبذَ ان الامش قذ 

بٍزا اىشنو لان  حم

اىصُسة مبوج ميٕئت 

ببىثقُة ممب ىُ اوٍب 

 ثقُة ابشة.

فُاىذحٓ مبوج دائمب 

عذَة لاىخقبط اىصُس. 

َمبوج حقُه ان 

اىصُس. امش مه امُس 

اىسذش, َٔبذَ اوٍب 

مزىل فعلا, لان 

صُسحٍب مبوج ميٕئت 

بثقُة صغٕشة مثقُة 

 الابشة.

Mi madre siempre 

fue enemiga de 

retratarse. Decía 

que los retratos 

eran cosa de 

brujería. Y así 

parecía ser; 

porque el suyo 

estaba lleno de 

agujeros como de 

aguja. 

3. 

قبه اىذُرْ ٌَُ 

 ٔخُقف عه مشًٕ:

اوظش, احشِ اىشبُة 

اىخٓ حبذَ مثو مثبوت 

اىخىضٔش؟, فخيفٍب 

مببششة حقع )مٕذٔب 

 ىُوب(.

قبه اىبغبه ٌَُ 

:بخُقف  

اوظش, احشِ حيل 

اىشابٕت اىخٓ حبذَ مثو 

مثبوت خىضٔش؟ َساءٌب 

.حمبمب حُجذ مٕذٔب ىُوب  

—Mire usted —

me dice el arriero, 

deteniéndose—: 

¿Ve aquella loma 

que parece vejiga 

de puercos? Pues 

detrasito de ella 

está la Media 

luna. 

4. 
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Empecemos nuestro estudio analítico con el esquema siguiente: 

 

En este esquema, hemos elegido unos ejemplos tomados de la novela Pedro Paramo 

relativos al uso de los marcadores del discurso de tipo consecutivo y podemos señalar 

a través de las dos traducciones elaboradas en el árabe  a dicha novela.  

He aquí la explicación de nuestras notas producidas en las dos traducciones 

elaboradas. 

1. Las notas que podemos registrarnos  en estos ejemplos seleccionados y de acuerdo 

con el orden cronológico mencionado en el esquema,  son las siguientes: 

1. En el ejemplo primero, vemos que los dos traductores no han elegido una 

forma equivalente a nivel discursivo), mientras que, a nosotros, podemos decir 

que una propuesta de  del marcador discursivo de tipo consecutivo (ٌنز) 

 Y como unatraduccion  adecuada y precisa, a nivel discursivo, al marcador 

consecutive así seráسبفعو. 

2. En el ejemplo Segundo, vemos que el marcador discursivo de consecuencia 

pero se ha traducido de forma impropia, en este caso, podemos decir que 

aunque  todos sabemos que la traducción ٍنك  discursiva al árabe, sin embargo, 

al leer el ejemplo mencionado y ver las dos traducciones de este marcador, 

árabe del marcador pero  (ٍنك) podemos decir que no tenemos dos partes de 

consecuencia de tipo contradictorio que implican el uso de este marcador 

discursivo y traducirlo de forma literal, sino que es una descripción al estado del 

retrato y de esta forma, por lo cual, vemos que  una traducción muy conveniente 

al árabe de este marcador y según el discurso será  

.وهي انصىزح انىحيدحاَ  اذ اَهب انصىزح انىحيدح  

 

3. En el ejemplo tercero, vemos que ambos traductores mencionados han 

traducido Mi madre siempre fue enemiga de retratarse. Decía que los retratos 

eran cosa de brujería. Y así parecía ser; porque el suyo estaba lleno de lo ha 

traducido por agujeros como de aguja, vemos que el primer traductor  
 y el segundo traductor lo ha traducido como  

دري كبَذ دائًب عدوح لانزقبط انصىز. وكبَذ رقىل اٌ انصىز ايس يٍ ايىز انسحس، ويجدو اَهب كرنك فعلا، فُاه
 لاٌ صىزرهب كبَذ يهيئخ ثثقىة صغيسح كثقىة الاثسح.                    

احشِ اىذبفت 

الاخشِ اىخٓ حنبد لا 

حشِ ىبعذٌب؟ دسه 

اوٍب مٕذٔب ىُوب مه 

 اىفٍب اىّ ٔبئٍب.

احشِ دبفت رىل 

اىمشحفع, امعه اىىظش, 

َحطيع الان اىّ ٌزا 

الاحجبي الاخش. احشِ 

حيل اىذبفت الاخشِ 

اىخٓ لا حنبد حظٍش 

ىشذة بعذٌب؟ دسه, 

ٌزي ٌٓ مٕذٔب ىُوب مه 

.اقصبٌب اىّ اقصبٌب  

Y ahora voltié 

para este otro 

rumbo. ¿Ve la 

otra ceja que casi 

no se ve de lo 

lejos que está? 

Bueno, pues eso 

es la Media Luna 

de punta a Cabo. 

5. 
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وكبَذ رقىل اٌ انصىز يٍ اعًبل انسحس. ويجدو اٌ الايس قد  فقد كبَذ ايي ركسِ اٌ يهزقظ نهب احد انصىز،
. خ ثبنثقىة كًب نى اَهب ثقىة اثسحرى ثهرا انشكم لاٌ انصىزح كبَذ يهيئ  

 
 ويجدو اَهب كرنك فعلا

En ambas traducciones, vemos que (así parecía ser) se ha traducido por el primer 

traductor como una 

  الايس قد رى ثهرا انشكم.ويجدو اٌ 

y en la segunda como 
 

En este ejemplo, podemos decir que ni la primera traducción ni la segunda en que 

pudieron los ambos traductores  dar equivalencia discursiva en árabe a este marcador 

discursivo preciso del marcador así es 

ورجدو انصىز هكرا.اَ  هيبو ورجدو هي هكرا وهكرا  

Nuestras razones de elegir estas formas como equivalentes a este marcador discursivo 

radican en que (parecer y ser) son dos verbos auxiliares de un mismo significado en 

árabe; asimismo, el uso del verbo parecer en imperfecto tiene valor de presente, pues 

cuya acción sigue incluso en el futuro. 

4. En el ejemplo cuarto, vemos que ambos traductores mencionados han 

traducido—Mire usted —me dice el arriero, deteniéndose—: ¿Ve aquella 

loma que parece vejiga de puercos? Pues detrasito de ella está la Media luna, 

vemos que el traductor (ٓصبىخ عيمبو(  lo ha traducido como  

(.                    ىُوب)اوظش, احشِ حيل اىشابٕت اىخٓ حبذَ مثو مثبوت خىضٔش؟ َساءٌب حمبمب حُجذ مٕذٔب   

 y el segundo traductor (مشَان ابشإٌم ) lo ha traducido como 

 )اوظش, احشِ اىشبُة اىخٓ حبذَ مثو مثبوت اىخىضٔش؟, فخيفٍب مببششة حقع )مٕذٔب ىُوب(.

.َٔبذَ اوٍب مزىل فعلا  

En ambas traducciones, vemos que una vez el marcador del discurso de tipo 

"consecutivo" no se ha traducido por el primer traductor por ninguna equivalencia 

discursiva  y otra vez  en la lengua arabe que sirve a "consecuencia", pero aqui 

tenemos un valor distinto de  ( انفبء)  traducido por "consecuencia", el cual es el valor 

ilativo, puesto que viene este marcador tras una pregunta.,  

 

 la traducción correcta, en este caso, es .ُبحس  

 

5. En el último ejemplo, el cual es ( Y ahora voltié para este otro rumbo. ¿Ve la 

otra ceja que casi no se ve de lo lejos que está? Bueno, pues eso es la Media 

Luna de punta  punta a Cabo ). 

  

vemos que el traductor ٓصبىخ عيمبو lo ha traducido como 

)احشِ دبفت رىل اىمشحفع, امعه اىىظش, َحطيع ان اىّ ٌزا الاحجبي الاخش. احشِ حيل اىذبفت الاخشِ اىخٓ لا  

. حنبد حظٍش ىشذة بعذٌب؟ دسه, ٌزي ٌٓ مٕذٔب ىُوب مه اقصبٌب اىّ اقصبٌب  ( 

 y el segundo traductor (مشَان ابشإٌم ) lo ha traducido como 

(. اىخٓ حنبد لا حشِ ىبعذٌب؟ دسه اوٍب مٕذٔب ىُوبئٍب مه اىفٍب اىّ ٔبئٍب.احشِ اىذبفت الاخشِ )  
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 En ambas traducciones, vemos que el marcador del discurso de consecuencia pues 

Se ha traducido por دسه, mientras que este marcador es precedido por el adverbio 

bueno, que significa también ٍحس . Vemos que  en ambas traducciones, la 

equivalencia discursiva a este marcador a base de su valor discursivo será ذا.ا   

 

 

 

Conclusiones finales 
Tras el fin de elaboración de este trabajo de investigación acerca del uso de los 

marcadores discursivos de tipo consecutivo en las ambas lenguas, lengua árabe y 

española y desde una perspectiva analítica moderna, vemos, a nivel de conclusión, lo 

siguiente: 

1. Es muy necesario, actualmente, informarse de los valores discursivos de tipo 

consecutivo y entender sus componentes, tanto lingüísticos como extralingüísticos, 

centrándose en los componentes extralingüísticos (discursivos), pues estos son los que 

nos importan más a la hora de marcar sus valores dentro del discurso, sea oral o 

escrito, y comprender su situación contextual. 

2. Este proceso de marcación de los valores discursivos se pone más complicado al 

ampliar el estudio hacia lo contrastivo entre ambas lenguas, en este caso, hablamos de 

lengua árabe y española, a través de la traducción, pues tratamos con dos estructuras 

lingüísticas y discursivas distintas, cosa que requiere centrarnos en los aspectos 

extralingüísticos que mantienen relación con la función de dichos marcadores dentro 

del texto a fin de concretar el auténtico valor discursivo y después, transmitirlo a la 

otra lengua de forma precisa. 

3. A la hora de aplicar el estudio analítico al lenguaje literario y su relación con la 

traducción, es muy necesario atenderse a las características propias de este lenguaje y 

a su papel en nuestra elección de este o de aquel valor discursivo. 
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